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VOWEL SOUNDS AS USED IN

SH' ATJINKUJIN.

4 as a in Father

a „ a ,, and

e „ a „ any

e „ a „ bake

i ,, ee „ feet

er „ ai „ air

ai „ i „ light

i „ i „ in

o „ o „ hot

6 „ o „ home

u „ u „ but

II „ u „ rule

ii „ li „ German liber

w and y are always consonants,

j is only used for the sharp ch as in Church.

c is never used alone except in Christian names,

ch is used as in German.
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THE COMMANDMENTS.

Quil Jijil Shiam squaljit tik ila squals quis

thiitj
;
k jiliwa i ta eltha Shiam quil Jijil Shiam.

I.—Quas 6a tseistohii qualatj Shiam walaita

Eltha.

Ki/rie.—Siilth Shiam tsoametaokla, thiilsa-

taokla tat lemelt ta squoloeljit
;

quas tha

heljit ta asqual.

II.—Quas 6a thukulhermo quolam qua hoithi.

Kyrie.—^ulth. Shiam

—

III.—Quas 6a quiquihitu tas Squish quil Jijil

Shiam qua 6a ta'ash walish.

Kyrie.—^silth Shiam—
A

IV.—E quash qu ao-quajet th'e sh'hahatlett.

Kyrie.—Salth Shiam

—
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v.—-E quash qu'ao-quajet ta a'Mal kas ta a' Tal.

Kyne.—^iilih Sliiam—

^I.—Quas 6a kaietoliu quas shirya.

Kyn'e.—^Cihh Shiam—

VII.—Quas 6a kullfih qua lets.

Kyrie,—Salth Sliiam

—

VIII.—Quas 6a ka kulluh.

Kyrie.— Salth Shiam

—

IX.—Quas 6a kekalstaohu quas sliieya.

Kyrie—Salth Shiam

—

X.—Quas 6a taihiibmituhii quas shieyaqua e qua

leUmits, qua 6 qua jeaoks, qua 6 qua tum6ks, qua e

qua m6k qua s tarns.

Kyrie.—Salth Shiam tsoametaokla, ka'hai-

iljuh qua m6k ta asqual i ta squol6eljit, tas

^Ithathamatiit.

Glokia before the Gospel.

Ejuh Tal6a Shiamjit.

After the Gospel.

Jithamatjit Tal6a Shiamjit.
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Confess ION.

ItluUhajit quolam quil Jijil Sliiam quo muk

Bquamqum, quil Jijil 81iiam Mais, quil eTijil

Shiam Mellas, quil elijil Holy Ghost, tush

semellameljit, ta hequh semcllameljit i ta

squoloeljit, i ta squaljit. tish laisjit, tsa hai-iljit

quolam quil Jijil Shiam quas tsoametaolqus,

quas oashtoswalishtoosh yellao Jesus Christ Salth

Shiam.

—

Amen.

SuusUM CORDA.

V. Whalichjap tas squoloelellup.

It. Whalichjit tas squoloeljit quolamquil Jijil

Shiam.

V. Aoqus-jit quas ts'ijit quolam quil Jijil Shiam.

B. E quas ta'ash ta tha.

Sanctus.

Quas E, Quas E, Quas E Salth Shiam le qua Jijil.

Ka le qua Jijil kas ta e quilla shillits tash e.

e, tash e Shiam hequh Jijil.

—

Amen.





H'
Benedictus.

Ts' ijit tu wiitla quas a mish li tas Squish quis

Shiam. Hosanna li qua Jijil. Hosanna li qua

Jijil.

Ts' ijit tuwutla quas a mish li tas Squish quis

Shiam. Hosanna li qua Jijil. Hosanna li qua

Jijil, qua Jijil.

Hosanna li qua Jijil.

tt

Agnus Dei.

Lamb teli quil Jijil Shiam, quas lokoot ta kuU

k'klas lukwai-it quas homokomoch, tsoametaokla.

Lamb teli quil Jijil Shiam, quas lokoot ta

kull k'klas lukwai-it quas homokomoch, tsoa-

metaokla.

Lamb teli quil Jijil Shiam, quas lokoot ta
A

kull k'klas lukwai-it qun'=i homokomoch. Aquis-

talajuh tas Skakum.





»l Gloria in Excelsis.

^

>»

A

E quil Jijil Shiam jijil, kas ta d quilia Skakum,

ta e squoloellamettus ta mistiuh. Jetliamatjit

Tril6a. Ejaksqfilstlunnatjit Taloa, EstMmatjit Tal^a,

hcqusthamatjit Trdoa, jitliamatjit klaquslu^qus tas e.

Shiamjit quil Jijil Sliiam, Jijil Sliiam Mala

inok squamqum.

Shiam lothiata Mella Jesii Christ.

Shiam quil Jijil Shiam, Lamb teli quil Jijil

Shiam, Mella kas ta Mais.

Quas lokoot ta kuU k'klas lukwai-it quas

homokomoch, tsoametaokla. Taloa quas lokoot ta

kull k'klas lukwai-it (|uas homokomoch, tsoameta-

okla. Taloa quas lokoot ta kull k'kl- lukwai-it

quas homokomoch, liihAvellalermitluh tas tsahai-iljit.

Taloa quas la-a-mut lita shi-i-iis quil Jijil Shiam

Mai, tsoametaokla.

AValfii Tai^a 0, Wahli TalC)a Shiam. Waldi

Taloa, Christ, ka ta Holy Ghost la lita hequh

jijil kas ta c quil Jijil Shiam Mai.

—

Amen.
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The Easter Hymn.

Jesus Christ a' mutt tl' lokai-ish,

Shwai-aweljit i ta la Shweil,

Quo tlttliil tr lokai teli ta la Quen,

Tsasquis tsoametaosil.

T'elumjit quas tsheiljit,

Wiilam Jesus Christ Shiamjit,

T 'lokai tlas opeiltum,

Tas hwomalohwas tas hwathjit.

Alleluia.

Alleluia.

Alleluia.

Alleluia.

Alleluia.

Alleluia.

Alleluia.

Alleluia.

Tish wkai-ish tish Shiamjit, Alleluia.

Hwomolaquos tat lemelt

;

Alleluia.

Tuwutla le quil jijil tlokai-ish Shiam, Alleluia.

Teli tha Angels ta'etalum ko iath. Alleluia.

Amen.
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